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VY crarTi po3mISHYTO Ta ampoOOBaHO METOAUKY MOOYZOBH IOBEIIHKOBHX
npodiTiB Ai€CTIB aHITIHCHKOT MOBHM Ha OCHOB1 KOPITYCHUX JaHKUX. TeopeTHYHO0
OCHOBOIO NPENAapPOBAHOI METOIUKH € TOHSTTS MOTEHIiaTy 3HAYEHHsI, BBE/ICHE
B JIIHTBICTUYHMI OOIr MpeACcTaBHUKAMHU CHUCTEMHOI (DYHKIIIHOI rpaMaTHKU
(M. TemnigeeM) Ta pO3BHHYTE MOCIIZOBHUKAMH, 30KpEMa CyYaCHUMHU
KOPITyCHUMM Ta KOTHITUBHUMH JiHrBicTamu. IloTeHIian 3HaYeHHS PO3yMieMO
K «yclo iH(opMalito, Ky BUpaXkae CJIOBO, BXUTE a00 iHAUBiIOM, ab0 Ha
COLIiaJIbHOMY PiBHI MOBHOIO cIinbHOTOIO» (Allwood, 2003).

IMonepenni cmpobu po3poOKM Ta 3aCTOCYBaHHA METOJUKH MOBEIIHKOBUX
npodiniB Ha OCHOBI KopmycHux jganux 3xilicaeno I1. Tenkcom, C. Ipicom,
I. Hissk, 1. InuraoM, JI. @onTelid Ta in. MeToauka mo6y10BH MOBEIIHKOBUX
npodiTiB aHMTIHCHKHUX JIECHIB BKIIIOYAE Kinbka eTamiB:1) BumoOyBaHHS yCiX
BUIIA/IKIB BXKUBAHHS JIEMU 3 KOPITYCY, 2) BceOIYHNMIl aHaIi3 XapaKTepHUX O3HAK
cioBodopmM, 3) oOyI0BY TabMIHUIII CIONYYyBaHOCTI (KOJIOCTPYKTHBHUMN aHAMTI3),
4) ompalfoBaHHS OTPUMAaHUX PE3YJIBTATIB 32 JOMOMOIOK €KCINIAHATOPHUX Ta
CTAaTUCTUYHUX NPUAOMIB.

BignosigHo 10 chopMyIbOBaHUX 3aBAAHb y CTATTI OOTPYHTOBAHO TEOPETHUHI
Ta METOJOJIOTIUHI NEepPEeayMOBH JOCHIPKCHHS, 31HCHEHO CIpo0y MoOymnoBH
MOBE/IIHKOBOTO NMPOGiNII0 aHIMIHCHKOTO A1€CIOBA SWeep Ha OCHOBI KOPITYCHUX
JAaHWX, BA3HAYEHO MepeBary IpOMoOHOBAHOTO MiJXOAY 0 BUBYCHHS JIECTiBHOL
CEMaHTHKH.

Oco6IMBICTIO TOCTIiIKEHHS MOTEHII ATy 3HAYCHHS Ta HOOYIOBH TOBEAIHKOBUX
npodisiB AieciiB € BaXXIIMBICTh i1eHTH(DIKAII] yciX TaTepHiB IX KOMIUIEMEHTanii
Ta BCTAHOBJIEHHS iX NMUTOMOI Baru 3a JOMOMOTOIO0 CTaTUCTHYHMUX MPUHOMIB.
Emnipuunuii aHani3 Ai€ciiB MOJIArae y BCTAHOBICHHI IX TUIOBUX CyO’€KTiB,
00’ekTiB, ajaBepOiamiB Ta TpyMyBaHHS JIEKCHYHUX OJWHHUIL Yy BiAMOBiAHI
CEeTH B MeXax Iux posei. KopirycHi gaHi 1al0Th MOXIUBICT BU3HAYMUTH, AKi
HaTepHU BXMBAHHS BiAMOBINAIOTh HOPMI, € IPOTOTHIIHUMH (LICHTPAJIHLHUMH,
TUTIOBUMH Ta HAHYACTOTHIIINMHU), a SIKi € aTUITOBUMH «EKCILTyaTallisIMn.
TakyuM 4MHOM, KOPITyCHHM aHaNi3 A1€CIIBHUX BXKUBaHb JI03BOJISIE IPOCTEKUTH
KOHTEKCTYaJbHO JCTEPMIHOBaHY KOTHITMBHY AaKTHBAlil0 MOTEHHialy iX
3HAUCHHS.
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The article discusses and tests a methodology of constructing behavioral
profiles of English verbs based on corpus data. The theoretical basis of the
described methodology is the concept of the meaning potential, introduced
into linguistic circulation by the representatives of Systemic Functional
Grammar (M. Halliday) and developed by their followers, in particular, by
modern corpus and cognitive linguists. Meaning potential is understood
as “is all theinformation that the word has been used to convey either by a
singleindividual or, on the social level, by the language community” (Allwood,
2003: 16).

Previous attempts to elaborate and apply the methodology of behavioral
profiles based on corpus data have been made by P. Hanks, S. Gries, D. Divjak,
D. Glynn, L. Fontaine, and others. The methodology for constructing
behavioral profiles of English verbs consists of several stages: 1) the retreaval
of all instances of word’s lemma from a corpus, 2) comprehensive analysis
of the properties of the word forms, 3) the generation of a co-occurence
table (collostructional analysis), 4)the evaluation of the findings by means of
exploratory and statisticaltechniques.

In accordance with the objectives set forth, the article substantiates the
theoretical and methodological prerequisites of the study, makes an attempt to
build a behavioral profile of the English verb “sweep” on the basis of corpus
data, and identifies the advantages of the proposed approach to the study of
verb semantics.

The peculiarity of the study of the meaning potential and the construction
of verb behavioral profiles is the need to identify the totality of the
complementation patterns and establish their significance using statistical
techniques. The empirical analysis of verbs consists in identifying their typical
subjects, objects, and adverbials and grouping lexical items into appropriate
sets in accordance with these roles. Corpus data enable determining which
patterns of use correspond to the norm, are prototypical (central, typical, and
most frequent), and which are atypical “exploitations”.

Thus, the corpus analysis of verb use allows tracing the contextually determined
cognitive activation of their meaning potential.

Beryn. llle Jlronsir BitreHmreitH nmcaB, mIo
"3sHaueHHs — 1e BkuBaHHA X (Wittgenstein, 1952),
a /lxon Pymepr ®iprt tBepaus, mo “you shall know
a word by the company it keeps” (Firth, 1957), naro-
JIOUIYIOYHM HA BAXJIMBOCTI KOHTEKCTY y BHBYEHHI
ceMaHTHKH ciioBa. [IoHATTS “noreHIiary 3Ha4eHHS
Briepire copmynsoBano M. lemmimeem 3 mo3uiiit
CUCTEMHOI (YHKIIHHOI rpaMaTHKU: ‘“‘MOBa — IOTEH-
miaj 3HAYeHHsI, 3 SIKOTO 3MIHCHIOETHCS BUOIp y KOH-
kpetHux koHTekcTax” (Halliday, 1976). CemanTnuna
cucreMa MOBH, 3rinHo 3 M. T'emtineeM, € Mepexero
noreHniany 3HadeHHs: “[loHATTS moTeHIiany 3Ha-
YEHHSl pO3KpUBa€ Opupony MoBU. MoBa uepe3 ii
(yHKIIO € B comianbHIN CTPYKTYpi, i opraHi3aris
MOBENIIHKOBUX 3Ha4eHb (“behavioural meanings”)
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MTOBHHHA IPOJIUTH CBITIIO Ha 1i COIlialIbHI Hi%BaJ‘IPIHH”
(Halliday, 1971). IlIBencekuii mocmingauk . OnByxq
Mij] TTOTEHIiaJIoOM 3HaueHHs po3yMie “ycio iHdop-
MaIlito, Ky BUPaXKaE CIIOBO, BXHUTE ab0 1HAWBIIOM,
a0 Ha ColiaJbHOMY pPiBHI MOBHOIO CIiIBHOTOIO”
(Allwood, 2003: 16).

Po3BuBatoun ¥ Hagami ier0 Mpo “TOBEHIHKOBE
3Ha4YeHHs~ Ta “TOTEHINall 3HAuYeHHS’, OMHPAIOYNCh
Ha (imocodchKi crucTeMu OiXeBiOpHU3MY Ta MO3UTH-
Bi3MYy (3 aKIIEHTOM Ha eMITipHYHi JjaHi), y JIHTBICTHUII
Oyno 3armo4aTkOBaHO METOMUKY IMOOYIOBHU TOBEMiH-
KOBHX TpOQiTIB MOBHUX OAHMHHUIE. XO0Ya IISI METO-
JIUKa Ma€ JaBHIO TPATUIIIO Yy HayIli, 30KpeMa y TICH-
XOJIOTii, TIepIIIi CrIpoOH TaKOTO IMiXOAY B JIIHTBICTHUIT
€ BIJHOCHO HEJABHIMHM Ta HaJle)KaThb KOIHITHBHHM
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minrBicTam Ta nexcukorpadam (Dirven et al., 1982;
Rudzka-Ostyn, 1989; Geeraerts et al., 1994; Hanks,
1996; Gries, 2010). MeTtoayka moBeIiHKOBUX MPodi-
JIiB pO3BUHYJNACS Ha OCHOBI 0a30BaHMX Ha BXKHMBAaHHI
(“usage-based’) Teopiii, AKi IHTETpyIOTh 3M00YTKH
KOTHITUBHOI Ta KOPITyCHOI JIHTBICTUKH 1 € TPOJIOB-
KEHHSIM JIEKCHKO-TPaMaTHYHOI Teopii Ta MpPaKkTHKH
BHJIIICHHSI KOHCTPYKIIiii/aTepHiB y>KUBaHHS. Binbi
TOrO, 3riHO 3 JI. [TMHHOM, METOMKA TIOBEAIHKOBUX
poiiB “e OMHIEIO 3 HANYCIIIIHIIINX 17151 BUBYCHHS
KOPITYCHUX JaHHWX 3 KOTHITUBHO-(YHKIIHOT TOYKH
30py” (Glynn, 2022: 607).

Oco0nmBuUii BHECOK B OOTpYHTYBaHHS BaXKIIUBOCTI
Ta B pO3POOKY METOAMKH MOOYIOBH ITOBENiHKOBHX
po(iiB TiECIiB HANIEXKUTH BIIOMOMY JIEKCHKOTpady
II. T'enkcy, sIKUM CTBEpIXKYe, IIO “KOXKHA JIEKCU-
KO-CHHTaKCH4YHa Mojenb (marepH), B sKii 3ycTpi-
YaeThCSI CJIOBO, ACOLIIOETHCS 3 HOTr0 MOTEHLIANIOM
3HaueHHA” (Hanks, 1996: 85), “moTeHIian 3HAYCHHS
KOKHOTO Ji€CTIOBA BU3HAYAETHCS CYyMOIO KOHTEKCTIB,
B AKkuX BOHO 3’sBisgeTbesa” (Hanks, 1996: 90). Came
I JI€CHTIB Ba)XKJIMBO IT0KAa3aTH, SK IOTEHIAJ 3Ha-
YEHHS MPOEKTYETHCS HA X CHHTAKCUYHY MOBEIIHKY.
Bynyroun moBeminkoBi mpodini miecmiB, 3ajit0emMo
W iHIII YaCTMHH MOBH, SIKi € YaCTUHOK TMpeuKa-
To-aprymMeHTHOi cTpykTypu (Hanks, 1996).

Takum 9WHOM, aKTyaJbHICTP IIi€i pO3BIIKH MOMS-
ra€ y 3aHypeHHI B Cy4YacHI METOIM JOCIIiKCHHS
CEMaHTHKH aHTIIACHKOTO JI€CIIOBA, SKi IHTETPYIOTh
Kpanr HaaOaHHS KOTHITUBHOI, KOPITYCHOI, (DyHKITiH-
HOI JIIHTBICTHK, JeKcUKOrpadii, Ta y crpobi po3B’s-
3aHHS MPAKTHYHOI MPOOJIEMH XOJICTUYHOTO OIHCY
JICKCUYHOT OIMHMIII 3 YPaxyBaHHSIM HOPMH Ta y3ycCy.

Mera wi€i cTarTi — A€TAIBHO PO3MISHYTH Ta arpo-
OyBaTH METOAMKY BHMBYCHHS MOTECHLIATy 3HAUYCHHS
AHTIIIACHKHUX JIIECIIB HA OCHOBI MOOYIOBU iX TOBe-
niHkoBux mpodimiB. Mera mependayae BUKOHAHHS
TaKuX 3aBgaHb: 1) OOIPyHTyBaTH TEOpETHYHI Ta
METOZIOJIOT1YHI MepeyMOBH TOCIHIHKEHHS, 2) 3/iiic-
HUTH cOpoOy mNoOyZOBH TOBEOIHKOBOTO MPOMiiro
AHIIIICHKOTO /1i€CIIOBA HA OCHOBI KOPITYCHUX JaHUX,
3) ouiHMTH mepeBaru NPOINOHOBAHOTO MiAXOAY IO
BUBUYEHHS 1€CIIBHOI CEMaHTUKH.

Marepian i meroam goCJHiIKeHHS. AKTHBa-
Lisl HOTeHLialy 3Ha4eHHs BiOyBaeThca depe3 Pi3Hi
KOTHITUBHI MeEXaHi3MH y KOHTEKCTi, SIKHH CTBO-
pIO€ CHpUATINBI YMOBHU. SIK MpaBWJIO, Y KOHTEKCTi
3OIMCHIOETBCS “‘CTPYKTYpOBaHA YacTKOBA aKTHBALlis
noreHuiany 3uaueHHs” (Allwood, 2003: 16). fAxmio
MOTEHIiaJ] 3Ha4eHHs iCHy€e Ha PiBHI CIiB-THIB, KOH-
TEKCTyaJbHO NETEPMiHOBaHA KOTHITHBHA aKTHBALis
MOTEHIiady MOTEeHLIaNy 3HA4eHHS iCHye Ha piBHI
ciiB-TokeHiB (Allwood, 2003: 20).

[MocmimoBHuIs TeOpii cHCTEMHOI (YHKIIIOHAIb-
Hoi rpamaruku M. Temmines JI. ®Donrelin BBaxae,
IO TOTEHIia]l 3HaueHHS (OPMYETHCS CUCTEMaMH
MoBHoro Bubopy (Fontaine, 2017) Ta mpomonye
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PO3pi3HATH “NeKceMy” sika BifoOpakae yBech IOTEH-
mian 3HaueHHs, Ta “nekcuyHy oxuHuIo” (“lexical
item/instance”) — CIIOBOBKUBAHHS, SIKE (POPMYETHCS
Ha oCHOBI natepHiB BxuBanHs (Fontaine, 2017).

Criony4yHy NaHKy MDK TOTEHILIAIOM 3HauYeHHS
Ta MOBHMMHU (QopMamMH 3a0e3MedyroTh CeMaHTHYHI
mepexi (Halliday, 1972 (2003): 334). Posropuyty
KOHIIETILIII0 CEMaHTUYHOI MEpesKi, OB S3aHOi 3 KOH-
tekcToM 3Haxonaumo y P. Tacan (Hasan et al., 2007:
699-700).

VY Hamomy AOCTIJKEHHI B35TO 32 OCHOBY TE€O-
PETHKO-METOJI0JIOT14HI 3acagu MOOyJOBH IMOBEiH-
xoBux npo¢ini miechiB II. I'enkca (Hanks, 1996)
SK CBOEPIMHOT MOJENl TOTEHIiany 3HadeHHs. Ha
OCHOBI TIONEPEIHIX pe3yJbTaTiB KOPIyCHOTO aHa-
mizy I1. T'eHkc JiHIIOB BHCHOBKY, IO ‘“‘CEMaHTHKa
KOXXHOTO J1€CJI0Ba B MOBI BU3HAYA€THCS yciMa HOTO
KOMIUTeMeHTaliiiHumMu natepHamu’” (“the totality
of the complementation patterns”) (Hanks, 1996).
Emmipuynnii aHami3 AieciiB MOJsIrae y BCTaHOB-
JIEHHI iX TUMOBHX Cy0’€KTiB, 00’€KTiB, aaBepOiaiB
Ta TPYNyBaHHA JEKCHYHUX OJUHHLD y BiAMOBiAHI
CeTH B MeXax LUX poied. Xoda KOpImyc MOXKe He
MOJIaBaTH yCiX BKMBaHb, KOPIYCHI IaHi1 JalOTh MOX-
JINBICTh BU3HAYMUTHU, SIK1 MOZEl BXKUBAHHS BiAIOBI-
JAl0Th HOPMi, € TPOTOTHIIHUMH (LICHTPaJbHUMH,
TUTIOBMMHM Ta HaiuactoTHimnmu). Came moOynoBa
MOBEIIHKOBHUX MPO]iIiB € cipo0or0 3aKpimUTH HOP-
MatuBHe BkuBaHHsi. Tak, I1. 'enkcom Oyno moOy-
JIOBaHO TOBEOIHKOBUH Mpodinb giecnoBa urge Ha
OCHOBiI bpuTaHCBKOrO HaI[iOHAJIBLHOTO KOPIYCY
(Hanks, 1996).

OxpiM TOTO, BaXKJIMBE MICIle Y TEOpii MOTeHIialy
3HAYEHHS Ta METOMII TOOYIOBH MOBEAIHKOBHX MPO-
¢ini I1. T'enkca 3aiimae TUXOTOMIS “HOpMa — EKCILTY-
aramis (“exploitation”)”. Sk “ekcruryararmii” gocmia-
HUK KBamiikye MeTadopuyHi Ta iHII MEPEeHOCHI
BXKMBAHHS, Kl KIUIBKICHO OJUHUYHI, TOOTO HE BIJIO-
Opaxaroth HOpMy (Hanks, 2013).

I1. l'enkc moMiTUB, IO iCHYE HE30aTaHCOBAHICTD
MK TUIIOBUMH JUCTPUOYTHBHUMH MaTepHAMU IOJIi-
CEeMIUHHUX CJIiB, OCKUIBKM OKpeMi 3 HHX 3ycTpiua-
I0ThCS YacTillle HiX iHIII, MPOTE y CIIOBHUKAX CMUC-
JlaM BiZJBOAWTBCS OJJHAKOBa Bara. BrnacHe xopiycHuit
aHaJi3 JI03BOJISIE BCTAHOBUTH MTUTOMY Bary KOXXHOTO
CMUCITY Ha OCHOB1 YaCTOTHOCTI BiJITIOBITHUX JIUCTPH-
OyTHBHUX TaTEPHIB.

Came 3aBOSKA TOMY, IO KOPITyCHa JIIHTBiCTHKA
YMOKJIMBIIIOE BUBUEHHS YacTOTHOCTI AUCTPHUOYLIi,
a CXOXicTh AUCTpUOYyLii BKa3zye Ha (YHKLIOHAIBHY
cxoxicth (Gries & Divjak, 2009), ¢yHkuionanbHa
K CXOXICTh BKJIFOYa€ CEMaHTUYHY, JUCKYpCHO-TIpar-
MaTU4Hy Ta iHII (QYHKIII, SKi MOXXEe Mard IeBHE
BUCJIOBJICHHSI, POITOHOBaHA METOAMKA MOBETIHKOBUX
npo(iaiB BUXOAUTH 32 MEXKi 0a30BOT0 CEMaHTHYHOTO
nmociimpkenHs. CydacHi 0a30BaHI Ha BKMBaHHI TeO-
pii (usage-based theories) NO3BONSIOIOTHL HE JIUIIC



BHOKPEMHTH KOJIOKAIIii Ta KOJIramii JISKCHIHUX OIH-
aHup (Atkins, 1987; Hanks, 1996), a it 3acTtocyBatn
“IOBOMI TOYHY, KBAaHTUTATHUBHY KOPIIycO-0a3oBaHy
METOMIOJIOTII0, fKa A€ KOTHITUBHO-JIIHIBICTUYHO
Baromi pesyibratu’ (I'pic).

Meronuka noseninkosux npodinis C. Ipica Gepe
3a OcHOBY MOHATTA “ID tags” (Atkins. 1987) Ta
“noBeninkoBoro mnpodinro” (Hanks, 1996) (Gries,
2012). OxkpiM KOMIUIEMaHTaliHHUX TATEpPHIB Ta
poneir, C. Ipic Bkmodyae y mnoBemiHkoBi mpodini
€JIEMEHTH, SIKI CIOJIY4alOThCSI 31 CJIOBOM y MEXax
npoctoro pedeHHs. CioBa Ta CMHUCIH € YaCTHHOIO
MepEeXKi CITiB Ta CMUCIIB. Y IIill MEpexi eleMeHTH, SKi
CXO0XK1 MDDK CO00I0, MOE€IHAHI TAKUM YMHOM, 1[0 CHJIa
3B’SI3Ky BiJoOpaka€ BIpOTIAHICTH TOTO, IIO B HHX
Oyne cxoka MOBHaA ToBefiHKa. Kopmyco-6a3oBaHuit
meton C. Ipica 30cepekeHnii Ha CHOTY4yBaHOCTI
CHMBOJIYHHUX OUHHUIL, OCKIIBKH CHMBOJIIYHA OHH-
HUIIS BBAXKAETHCSI 0a30BOI0 OOMHULICIO B MEXaX KOT-
HITUBHO-JIHTBICTUYHOTO ITiJIXOAy, CIIONyYyBaHICTh
TAKOI'0 THITY JIETKO BUBYA€ETHCS B MEXaxX KOPILyco-0a-
30BaHOTO MiIXOMdY.

Meronuky noseninkosux npodini JI. [nuan Hasu-
Bae “multifactorial usage-feature analysis” Ta BBaxkae
il SAKICHUM IMiJXOJOM JIO KOPITYCHHWX JaHUX, SKHHA
3aCTOCOBY€E iX 10 pO3B’A3aHHS CEMaHTHKO-(YHKI-
OHAJBHUX MUTaHb. PAaKTUYHO, LEH METOX MOoJsrae
B “OIlpalllOBaHHI BIJHOCHO BEJIMKOI'O MAacHBY 3pa3-
KiB NIEBHOI'O MOBHOTO SIBHILA Ta aHOTALil KOXKHOTO
CIIOBOBXKMBAHHS Ha TPEIMET pI3HUX COMio-pyHK-
LiOHANBHUX XapakTepucTuk BxkuBaHHA” (Glynn,
2022: 608). Pe3ynprarom Takoi aHOTAIii € “BeTUKAN
OararodakTopHHii HAOIp MeTalaHUX’ — TMOBEIIHKO-
Bui mpo¢ins. HacTynmHum eramom € 3acToCyBaHHSA
CTaTUCTUYHUX KPUTEPiiB 3 METOI0 BCTAHOBIICHHS

SWeep (vers) O O

See also: NOUN
Freq: 23,911
Forms:

swept sweep

E O =
BLOG WEB TV/M

SPOK

CKIIQJIHAX MOJIENeli/IaTepHiB BXXUBaHHS/TIOBE[IHKA
JIOCITI/PKYBAHOTO SIBUIIA.

[HTerpytoun Buile 3rajani miaxoau a0 MoOynoBU
MOBEIIHKOBUX MPOQLTiB Mi€CHTiB, HAIE JTOCIHIHKSHHS
nepeadadae KibKa eTaris:

1) BumoOyBaHHS yCiX BWITAJKIiB BXXMBaHHS JIEMU
3 KOpILYCY,

2) BceOiyHMI aHaJi3 XapaKTEPHUX O3HAK CIIOBO-
dopm,

3) noGyaoBY TabIMLIi CIIOITY1yBaHOCTI (KOJIOCTPYK-
TUBHUH aHali3),

4) onpalltoBaHHS OTPUMAHUX PE3YyJIbTaTIB 3 JOIO-
MOTOI0 CTaTUCTHYHUX Ta €KCILIAHATOPHUX MPUHOMIB.

[Tonepeani cipobu NOOYAOBH MOBEAIHKOBUX MPO-
¢iniB anrmiiicbkux miecnis Manu micue y I1. I'enkca
(miecnoBa urge Ta Horo cuHoHiMmiB) (Hanks, 1996),
C. Ipica (miecnoso run) (Gries, 2012), JI. ®onreiin
(miecniB watch 1 see) (Chrispin & Fontaine, 2023).

Bepyun 3a ocHOBY BHINE BUKJIAIEHI TEOPETH-
KO-METOJIOJIOTIYHI 3acajyu MOOYIOBH IOBEIIHKOBHX
npodiniB, MU crnpoOyBaiy MOOYIyBaTH MOBEXiHKO-
BUH mpo(inb JieciaoBa sweep Ha OCHOBI JAaHUX PO
fioro BxxuBaHHsA y Kopmyci aMeprKkaHChKOTO BapiaHTa
cyuacHoi anrificekoi Mo (COCA).

Pe3yabraTu Ta 00roBopenHs. Pe3ynsraTtu kopiy-
cHoro aHani3y niecnosa sweep y COCA BUSIBHIIH, 11O
JIECITIOBO BXKHMBAETHCS MOPIBHAHO YACTIIIE Y XYI0XK-
Hill miTeparypi (auB. puc. 1).

VYeporo niecnoBo 3ycTpivaeTsest y kopiyci 23911
pa3. [leTanbHui aHATI3 KOHKOPJIAHCY JIECIOBA Sweep
JO3BOJIB 1ICHTU(IKyBaTH THIIOBI HaTepHU BXKHU-
BaHHS J€CIOBA 1 MIAKPINUTH IX YaCTOTHICHUMU
JaHuMu. OKpiM TOro, KOPIyCHHH 1HCTpyMEHTapii
Jla€ 3MOTy BCTAaHOBHUTH CIIOJY4YyBaHICTh JII€CIIOBA,
TOOTO BHUSIBUTH HAWTHIOBIIII JIEKCUYHI OJUHMI, SIK1

A

Range: 18,452 texts ( 3.8% )

sweeping SWeeps
D B B =
FIC MAG NEWS ACAD

1. sweep across or over 2. move with sweeping, effortless,
gliding motions 3. sweep with a broom or as if with a broom

Puc. 1. B:xxuBanns aiecioBa sweep y cexuisax COCA

“Folium” crierpumyck (2023)
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PATTERN 1 (61%) Transitive

[PERSON] sweeps (up) [OBJECT]

[OBJECT]: {floor, room, ground, chimney, etc.

PATTERN 1.1 (passive):

[OBJECT] is swept (by [PERSON])

PATTERN 2 (9%) Intransitive/Transitive

2.1. Intransitive:

[CIRCUMSTANCE] sweeps (across / through / [DIRECTION])
[CIRCUMSTANCE]: {wave, hurricane, fire, flood, storm, sea, river, etc.}

2.2. Transitive:

[CIRCUMSTANCE] sweeps [OBJECT] (off/[DIRECTION])

2.3. Intransitive:

[PERSON or CIRCUMSTANCE] sweeps into / past / by /along [OBJECT]
PATTERN 3 (9%) Transitive/Intransitive
[SENSATION] sweeps (over) [PERSON] / [PLACE]

[SENSATION]: {gaze, touch, eyes,

PATTERN 4 (12%) Intransitive

[OBJECT] sweeps (down) [PLACE] [PERSON]

Puc. 2. IloBeninkoBuii npogine aiecnosa sweep Ha ocHoBi COCA

3aMOBHIOIOTH CIIOTH TATepHiB, Ta (HOpMYyIOTh B iX
MeXax MapajurMaTHIHe YTBOPEHHS, B OCHOBI SKOTO
nexars “‘cenekiitai mpedepenmii”’ (Hanks, 1996). Sk
pe3yIbTaT, OTPUMYEMO 0a30BUI TTOBEMIHKOBUU IIPO-
(i miecoBa sweep (puc. 2). [Ipodins He € TOBHUM,
OCKUTRKHM CIONHM HE BBiMmmm yci (paszosi miecioBa
Ta i7[IOMH 3 JIECTIOBOM sSweep: sweep under the rug/
carpet, sweep off ones feet, sweep away, get swept
away, sweep aside, sweep into the rescue, TOIIO, IO
CKJIaIatoTh MpUOIN3HO 8% YCiX CIOBOBKHBAHb.

Haifgactoraimum BusiBuBcs marepH “[PERSON]
sweeps (up) [OBJECT]” (61%) 3i 3HaueHHsIM “‘min-
Mitati”. BiamoBigHO, mMo3WIit0 00’€KTa y marepHi
3aiiMaroTh HaW4YacTOTHINmI iMeHHUKH floor, room,
ground, chimney tomo: ““There is no Democratic
or Republican way to sweep streets,” legendary New
York City Mayor Fiorello LaGuardia once remarked”
(COCA, Blog).

Hpyrmit MaTepH “[CIRCUMSTANCE]
sweeps (across/through /[DIRECTION])” y 3Ha-
YeHHI ‘“3MiTaTn” € MCHII YacTOTHHUM, IPOTE I03-
BOJISIE, OCOONMMBO y XyHOOXKHIN miTeparypi, T.3.

“Folium” crierpumyck (2023)

“excruryaramii”’ 3a II. I'eakcom (Hanks, 2013). Cer
“[CIRCUMSTANCE]”  3amoBHIOIOTh  OIWHHIII,
K1 [O3HAYalOTh CTUXIWHI CWIM: wave, hurricane,
fire, flood, storm, sea, river Tomo: “No matter how
many barrels of food or water you have stored, if a
hurricane sweeps your home off the foundation and
swamps it under 15 feet of water, your preparations
will have been in vain” (COCA, Blog). HaromicTs,
y XYIOXKHIH JIiTepaTypi HaTpaIusieMo 1 Ha 1HIII Ou-
HUIII, Ha 3pa3oK: “Here comes the twenty first century,
sweeping overhead like a spaceship filled with
ruthless lizard-eyed aliens or a metal pterodactyl”
(Atwood, 2001: 455).

TakuM YUHOM, KOHTEKCT 3HAYHOIO MIPOI0 BHU3Ha-
4ae 3HaueHHs (1i€e)cioBa. [lepedpazoByroun BigoMuit
BuciiB M. Temmiges mpo “JIeKCHKY sSK Haimemikar-
HIITy TpaMaTuky’, “JIeKCHKa — II¢ HAMIOKaJILHIIITII
koHTekcT” (Fontaine, 2017).

BucnoBku. MeToanka MOBEAIHKOBUX MPOQIiB
BUSIBUIIACS €(DEKTHUBHOIO JJIsi BCTAHOBIICHHSI B32EMO-
3B’S3Ky Mi)K CHHTAaKCHCOM Ta CEMAaHTHKOIO JI€CITIB
Ta BHBYCHHS TMOTCHINiANy iX 3HadeHHs. KoprycHuit




aHaNi3 CIOBOBXHBAHb JIO3BOJIE MPOCTEKUTH KOH-
TEKCTyaJlbHO JI€TEPMiIHOBaHYy KOTHITHBHY aKTHBa-
[if0 TIOTEHITiay 3HaueHHs. BaxkTMBOIO CKIIaJOBOIO
METOJMKH € BH3HAYEHHS ITMTOMOi Bark OKPEMOTO
3HadeHHs (cmuciy) mieciaoBa. OKpiM TOrO, aHami3
BEITMKAX MAacCHBIB TEKCTOBOiI iH(opMarlii 103BoIsIE
pPO3MEXyBaTH HOPMATHBHI BXKWBaHHS Ha ‘‘€KCILTya-
Tamii”’ Ha OCHOBI 00’€KTUBHUX CTAaTHCTUYHHUX KpPH-
TepiiB.

[lepcriekTHBHUM y TOCIIKEHHI MTOTEHITiaTy 3Ha-
YeHHs J1€C/IIB BUAAETHCS BIOCKOHAJIEHHSI METOOUKHU
moOyIOBY NOBEIIHKOBUX MPO(]1isIiB HA OCHOBI KOPITY-
CHUX JIaHUX, 30KpeMa 4epes i1 3aCTOCYBaHHS A0 pi3-
HUX JI€CIIB aHMIIACHKOI MOBH 3 ONEPTAM Ha CKIIA-
HII CTaTUCTHYHI KPUTEPIi.
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